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Az eszköz egyfázisú egyenfeszültségû 
(24V), vagy váltakozó feszültségû 
(24-230V) hálózatokban történõ 
felhasználásra készült, felhasználá-
sakor fi gyelembe kell venni az adott 
ország ide vonatkozó szabványait. A 
jelen útmutatóban található mûvele-
teket (felszerelés, bekötés, beállítás, 
üzembe helyezés) csak megfelelõen 
képzett szakember végezheti, aki 
áttanulmányozta az útmutatót és 
tisztában van a készülék mûködésé-
vel. Az eszköz megfelelõ védelme 
érdekében bizonyos részek elõlappal 
védendõk. A szerelés megkezdése 
elõtt a fõkapcsolónak “KI” állásban kell 
lennie, az eszköznek pedig feszültség 
mentesnek.Ne telepítsük az eszközt 
elektromágnesesen túlterhelt körny-
ezetbe. A helyes mûködés érdekében 
megfelelõ légáramlást kell biztosítani. 
Az üzemi hõmérséklet ne lépje túl 
a megadott mûködési hõmérséklet 
határértékét, még megnövekedett 
külsõ hõmérséklet, vagy folytonos 
üzem esetén sem. A szereléshez és 
beállításhoz kb 2 mm-es csavarhúzót 
használjunk. Az eszköz teljesen elek-
tronikus - a szerelésnél ezt fi gyelembe 
kell venni. A hibátlan mûködésnek 
úgyszintén feltétele a megfelelõ 
szállítás raktározás és kezelés. Bár-
mely sérülésre, hibás mûködésre 
utaló nyom vagy hiányzó alkatrész  
esetén kérjük ne helyezze üzembe 
a készüléket, hanem jellezze ezt az 
eladónál. Az élettartam leteltével a 
termék újrahasznosítható, vagy védett 
hulladékgyûjtõben elhelyezendõ.

Устройство предназначено для под-
ключения к 1-фазной сети переменного 
напряжения, должно быть установ-
лено в соответствии с  указаниями и 
нормами, действующими в стране 
использования. Монтаж, подключение, 
настройку и обслуживание может про-
водить специалист с соответственной 
электротехнической квалификацией, 
который пристально изучил эту ин-
струкцию применения и функции из-
делия. Автомат оснащен защитой  от 
перегрузок и  посторонних импульсов 
в подключенной цепи. Для правильно-
го функционирования этих охран  при 
монтаже дополнительно необходима 
охрана более высокого уровня (А, В, С) 
и нормативно обеспеченная  защита 
от помех коммутирующих устройств 
(контакторы, моторы, индуктивные 
нагрузки и т.п.). Перед монтажом не-
обходимо проверить не находится ли 
устанавливаемое оборудование под 
напряжением, а основной выключатель 
должен находится в положении “Выкл.” 
Не устнавливайте реле возле устройств 
с эллектромагнитным излучением. Для 
правильной работы изделие необходи-
мо обеспечить нормальной циркуляци-
ей воздуха таким образом, чтобы при 
его длительной эксплуатации и повы-
шении внешней  температуры не была 
превышена  допустимая рабочая тем-
пература. При установке и настройке 
изделия используйте отвертку шириной 
до 2 мм. к его монтажу и настройкам 
приступайте соответственно. Монтаж 
должен производиться, учитывая, что 
речь идет о полностью электронном 
устройстве. Нормальное функцио-
нирование изделия также зависит от 
способа транспортировки, складиро-
вания и обращения с изделием. Если 
обнаружите признаки повреждения, 
деформации, неисправности или отсут-
ствующую деталь - не устанавливайте 
это изделие, а пошлите на рекламацию 
продавцу. С изделием по окончании его 
срока использования необходимо по-
ступать как с электронными отходами.

Пристрій призначений для підключення 
до 1-фазної мережі змінного струму 
та має бути встановлений відповідно 
до норм, що діють у країні, де він буде 
використовуватися. Підключення по-
винно здійснюватися відповідно до 
інформації в цій інструкції. Встанов-
лення, підключення, налаштування та 
обслуговування пристрою може вико-
нувати лише фахівець із відповідною 
електротехнічною кваліфікацією, який 
уважно вивчив інструкцію та функції 
цього пристрою. Для того, щоб захист 
в даному пристрої працював правиль-
но, необхідно додатково встановити 
відповідні елементи захисту вищого 
рівня (А, В, С) та нормативно забезпе-
чений захист від перешкод комутуваль-
них пристроїв (контактори, двигуни, 
індуктивні навантаження тощо). Усу-
нення перешкод повинно бути забез-
печено відповідно до стандартів. Перед 
встановленням пристрою головний 
вимикач має бути у положенні ВИМК., 
а пристрій має бути відключено від 
джерела живлення. Не встановлюйте 
пристрій поблизу джерел надмірних 
електромагнітних випромінювань. Для 
правильної роботи виріб необхідно 
забезпечити нормальною циркуляцією 
повітря таким чином, щоб при тривалій 
експлуатації і підвищенні зовнішньої 
температури не була перевищена до-
пустима робоча температура. Під час 
встановлення та налаштування виробу 
використовуйте викрутку шириною 
до 2 мм. Монтаж повинен прово-
дитися з огляду на те, що йдеться про 
повністю електронний пристрій. Для 
нормального функціонування пристрою 
необхідно забезпечити відповідний 
спосіб транспортування, зберігання 
та поводження з пристроєм. Якщо 
пристрій має ознаки пошкодження, 
деформації, несправності або відсутні 
деталі, не встановлюйте пристрій і 
надішліть рекламацію продавцю. 
Після закінчення терміну викори-
стання з пристроєм необхідно пово-
дитись як з електронними відходами.

Device is constructed for connec-
tion for 1-phase main alternating 
-current voltage and must be 
installed according to norms valid 
in existing state. Connection accor-
ding to the details in this direction.
IInstallation, connection, setting 
and servicing  should be installed 
by qualified electrician staff only, 
who learn  this instruction and 
functions of device.For right device 
protection should be fronted-end 
certain element. Before  starting 
installation must be main switch in 
position “SWITCH OFF” and device 
should be out of voltage. Don´t 
install device to suppliers surcharge 
electro-magnetic interference. By 
right installation of device is provi-
de good air circulate to don´t pass 
maximal operating temperature,in 
case of  higher ambient tempe-
rature and  permanent working. 
For installation and setting use 
screw-driver cca 2 mm. The devi-
ce is full-electronic - installation 
should be effected according to 
this. Function without problems is 
too dependent on previous  type 
of transportation, storing and ma-
nipulation. In case of any vestige 
of destruction, deformation, non-
-function or missing part, don´t 
install and made claim to seller. 
Product may be ,after passing 
operating time, disassemled, re-
cycled or puted on protected tip.

Das Gerät ist für 1-Phasen Netzen 
Wechselspannung bestimmt und 
bei Installation sind die einschlä-
gigen landestypischen Vorschriften 
zu beachten. Installation, Anschluss 
muss auf Grund der Daten durchge-
führt sein, die in dieser Anleitung 
angegeben sind. Für Schutz des 
Gerätes muß eine entsprechende 
Sicherung vorgestellt werden. Vor 
Installation beachten Sie ob die 
Anlage nicht unter Spannung liegt 
und ob der Hauptschalter im Stand 
“Ausschalten” ist. Das Gerät zur 
Hochquelle der elekromagnetischer 
Störung nicht gestellt. Es ist benö-
tigt mit die richtige Installation eine 
gute Luftumlauf gewährleisten, da-
mit die maximale Umgebungstem-
peratur bei ständigem Betrieb nicht 
überschritten wäre. Für Installation 
ist der Schraubendreher cca 2 mm 
Breite geeignet. Es handelt sich 
um voll elektronisches Erzeugnis, 
was soll bei Manipulation und In-
stallation berücksichtigen werden. 
Problemlose Funktion ist abhängig 
auch am vorangehendem Transport, 
Lagerung und Manipulation. Falls 
Sie einige offensichtliche Mängel 
(sowie Deformation usw.) ent-
decken, installieren Sie sollches 
Gerät nicht mehr und reklamieren 
beim Verkäufer. Dieses Erzeug-
niss ist möglich nach Abschluß 
der Lebensdauer demontieren, 
rezyklieren bzw. in einem entspre-
chenden Müllabladeplatz lagern.

Urządzenie jest przeznaczone dla 
podłączeń z sieciami 1-fazowymi 
AC 230 V musi być zainstalowane 
zgodnie z normami obowiązującymi 
w danym kraju.  Instalacja, podłąc-
zenie, ustawienia i serwisowanie 
powinny być przeprowadzane przez 
wykwalifi kowanego elektryka, który 
zna funkcjonowanie i parametry tech-
niczne tego urządzenia. Dla właściwej 
ochrony zaleca się zamontowanie od-
powiedniego urządzenia ochronnego 
na przednim panelu. Przed rozpoczę-
ciem instalacji główny wyłącznik musi 
być ustawiony w pozycji “SWITCH 
OFF” oraz urządzenie musi być wyłąc-
zone spod napięcia.. Nie należy insta-
lować urządzenia  w pobliżu innych 
urządzeń wysyłających fale elektro-
magnetyczne. Dla wlaściwej instalacji 
urządzenia potrzebne są odpowiednie 
warunki dotyczące temperatury oto-
czenia. Należy użyć wkrętaka 2 mm 
dla skonfi gurowania parametrów 
urządzenia.  Urządzenie jest w pełni 
elektroniczne instalacja powinna 
zakończyć się sukcesem  w wyniku 
postępowania zgodnie z tą instrukcją 
obsługi. Bezproblemowość użytkowa-
nia urządzenia wynika również z wa-
runków transportu, składowania oraz 
sposobu obchodzenia się z nim. W 
przypadku stwierdzenia jakichkolwiek 
wad bądż usterek, braku elementów 
lub wad prosimy nie instalować ur-
ządzenia  tylko skontaktować się ze 
sprzedawcą.Produkt po zużyciu może 
zostać poddany procesowi recyklingu.

Naprava je narejena za vezavo na 
enofazni izmenični tok. Namestiti jo je 
treba v skladu z normami, ki veljajo v 
državi, kjer se bo uporabljala. Vezavo je 
treba izvesti v skladu z informacijami v 
teh navodilih. Namestitev, vezavo, na-
stavitev in servisiranje naprave lahko 
izvaja samo usposobljen električar, ki 
je seznanjen z navodili in s funkcijami 
te naprave. Za pravilno delovanje 
zaščite v tej napravi je treba pred tem 
namestiti ustrezne zaščitne elemente. 
Odpravo motenj je treba zagotoviti v 
skladu s standardi. Preden se napravo 
namesti, mora biti glavno stikalo v 
izključenem stanju (»OFF«), naprava 
pa mora biti izključena iz vira elek-
trične energije. Naprave ne nameščajte 
na vire prekomernih elektromagnet-
nih motenj. S pravilno namestitvijo 
zagotovite idealno kroženje zraka, 
tako da v primeru neprekinjenega 
delovanja in pri višjih temperaturah 
zraka v prostoru ni prekoračena naj-
višja dovoljena temperatura delovanja 
naprave. Pri namestitvi in nastavitvi 
uporabite izvijač velikosti približno 2 
mm. Naprava je v celoti elektronska 
– namestitev je treba izvesti v skladu 
s tem. Da naprava deluje brez težav, 
je treba zagotoviti tudi ustrezen način 
prevoza, skladiščenja in ravnanja z 
napravo. Če so na napravi vidni znaki 
poškodb, deformiranja, nedelovanja 
ali manjkajo deli, naprave ne name-
ščajte in o tem obvestite prodajalca. 
Po izteku življenjske dobe je napravo 
mogoče razdreti, reciklirati ali shra-
niti v zaščitnem začasnem skladišču.

Uređaj je izrađen za spajanje na 
jednu fazu izmjenične struje napona 
230V i mora biti instaliran u skladu 
sa važećim normama u državi gdje 
se montira. Instaliranje, spajanje, 
postavljanje i servisiranje moraju 
obaviti kvalificirane osobe koje po-
znaju ove upute te funkcioniranje 
uređaja. Ovaj uređaj sadrži zaštitu 
od prenapona i smetnji u dotoku 
struje. Za pravilno funkcioniranje 
zaštite ovog uređaja mora biti 
predinstalirana odgovarajuća zaš-
tita. Prema standardima, mora biti 
osigurano otklanjanje smetnji. Prije 
instaliranja glavna sklopka mora 
biti na “OFF” poziciji te uređaj mora 
biti deenergiziran. Ne postavljajte 
uređaj na izvore s prevelikim elek-
tromagnetskim interferencijama. 
Pri instaliranju osigurajte pravilno 
prozračivanje tako da se pri trajnom 
radu i povećanoj temperaturi okru-
ženja ne prekorači maksimalna radna 
temperatura uređaja. Za instaliranje i 
postavljanje koristite odvijač od cca 
2mm. Uređaj je potpuno elektronič-
ki – pri instalaciji je potrebno  voditi 
računa o tome. Besprijekorno funk-
cioniranje također ovisi i o načinu 
prijenosa, skladištenja i rukovanja. U 
slučaju bilo kakvih znakova oštećen-
ja, deformacija, lošeg funkcioniranja 
ili dijelova koji nedostaju, ne insta-
lirajte uređaj i tražite od dobavljača 
mogućnost deinstaliranja uređaja 
nakon isteka radnog vijeka, te ga 
reciklirajte ili pohranite na lokaciji 
predviđenoj za takvu vrstu otpada.
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SLO
- Cenovna ugodna alternativa digitalnim relejem. Za upravljanje ogrevanja, 
hlajenja, ventilacije, razsvetljave in drugo.
- Dnevni program
- Izbira delovanja: avtomatski, stalni vklop
- Vgrajeno rezervno napajanje (do 100 ur delovanja).
- Možnost plombiranja pokrova.

PL
• Mechaniczny przełącznik czasowy to prosta i tania alternatywa przełączników 
  cyfrowych do sterowania systemami grzewczymi, wentylacją, chłodzeniem, 
  oświetleniem lub pompami.
• Program dzienny
• Wybór trybów pracy za pomocą przełącznika na panelu:
        automatycznie załącza zgodnie z ustawionym programem
        załączony na stałe
• Rezerwa działania po odłączeniu zasilania do 100 godzin po pełnym 
  naładowaniu.

HRV/SRP/BOS
- Alternativa digitalnim relejima. Za upravljanje grijanja hlađenja, ventilacije, 
rasvjete i drugo.
- Dnevni program.
- Način rada: automatsko, trajno uključenje
- Ugrađeno rezervno napajanje (do 100 sati rada).
- Mogućnost plombiranja poklopca.

HU
• A mechanikus időkapcsoló a digitális kapcsolóórák egyszerű és olcsó 
alternatívá
  ja a valós idejű fűtés, szellőzés, hűtés, világítás vagy szivattyú rendszerek 
 vezérléséhez.
• Napi programozhatóság
• Üzemmódok kiválasztása a panelen található kapcsolóval:
        automatikus kapcsolás a beállított programnak megfelelően
        tartósan zárva
• Működési tartalék áramkimaradás után akár 100 órán át - teljes 
feltöltésnél.

EN
• The mechanical time switch is a simple and inexpensive alternative to digital 
time switches for controlling heating, ventilation, cooling, lighting systems or 
pumps depending on real time.
• Daily program
• Selection of operating modes using the switch on the panel:
           switches automatically according to the set program
           permanently closes
• Power reserve after power off  for up to 100 hours after fully charged.

RU
• Механический коммутирующий таймер - это простая и недорогая 
  альтернатива цифровым коммутаторам для управления отоплением,   
  вентиляцией, охлаждением, освещением или насосами в реальном 
времени.
• Суточная программа
• Выбор режимов работы с помощью переключателя на панели:
        переключается автоматически в соответствии с заданной программой
        постоянно замкнуто
• Запас хода после отключения питания до 100 часов при полной зарядке.

UA
• Електромеханічний таймер – це проста та недорога альтернатива цифровим 
реле часу, який призначений для управління опаленням, вентиляцією, 
охолодженням, освітленням чи насосами в режимі реального часу
• Добова програма
• Вибір режимів роботи за допомогою перемикача на панелі: 
         автоматичне перемикання відповідно до заданої програми 
         контакти постійно замкнені
• Резерв ходу після вимкнення живлення - до 100 годин
• Прозора кришка передньої панелі, що пломбується.

DE
• Der mechanische Zeitschalter ist eine einfache und billige Alternative der digi  
  talen Speicher für die Bedienung von Heiz-, Lüftungs-, Kühlungs- und Beleuchtu
  ngssystemen oder Pumpen in Abhängigkeit von der Realzeit (Echtzeit).
• Tages programm
• Wahl der Betriebsmodi mittels des Umschalters auf der Schaltplatte:
           schaltet automatisch je nach eingestelltem Programm
           schaltet dauerhaft
• Gangreserve nach dem Ausschalten bis zu 100 Stunden nach vollständiger Aufl adung. 
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Analogna stikalna ura z dnevnim programom
Analogni uklopni sat sa dnevnim programom
Analog time switch with daily program and power reserve
Analoge Schaltuhr mit Tagesprogramm
Analogowy zegar przełączający z programem dziennym
Analóg kapcsolóóra napi programmal
Аналоговые переключаемые часы с дневной программой 
Аналоговий годинник з щоденною програмою
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HRV/SRP/
BOS

SLO
1. Pokrov
2. Izhodni kontakt
3. Smer upravljanja nastavitev
4. Časovni indikator
5. Način delovanja
6. Napajanje

HRV/SRP/BOS
1. Poklopac 
2. Izlazni kontakt 
3. Smjer podešavanja
4. Pokazatelj vremena 
5. Način rada
6. Napajanje

EN
1. Transparent opening  cover 
2. Output contact (1-2)  
3. Direction of rotation of the programming dial
4. Time indicator 
5. Operating mode switch
6. Supply voltage terminals (L-N) 

DE
1. Transparente zu öff nende Klemmen der  
2. Ausgangskontakte (1-2)
3. Drehrichtung der programmierscheibe
4. Zeitanzeige
5. Umschalter der Betriebsmodi
6. Versorgungsspannung (L-N)

PL
1. Osłona otwierana, transparentna 
2. Złącze styków wyjściowych 
3. Kierunek obrotu płytki do 
programowania
4. Wskaźnik czasu
5. Przełącznik trybu pracy
6. Złącza napięcia zasilającego (L-N)

HU
1. Átlátszó nyitható fedél  
2. Kimeneti érintkezők (1-2)  
3. A programozó tárcsa forgásiránya 
4. Időmutató
5. Üzemmód kapcsoló
6. Tápfeszültség sorkapcsok (L-N)

RU
1. Прозрачная открывающаяся крышка 
2. Выходные контакты (1-2)  
3. Направление вращения диска  
программирования
4. Индикатор времени
5. Переключатель режимов работы
6. Клеммы напряжения питания (L-N)

UA
1. Прозора кришка
2. Вихідні контакти (1-2) 
3. Напрямок обертання диску 
програмування
4. Індикатор часу
5. Перемикач режимів роботи 
6. Клеми напруги живлення (L-N)6

3

5

4

2

1
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Example:
10:00 ... 11:00 ON
11:00 ... 11:30 OFF
11:30 ... 11:45 ON
11:45 ... 12:00 OFF
12:00 ... 13:00 ON

ON

OFF

ON

OFF

ON

OFF

15 min

1 

2 

1 =         samodejni (časovni)   

2 =         stalni vklop

1 =         trajno uključenje 

2 =         automatsko

1 =         permanently closes 

2 =         switches automatically according to the set program

1 =         schaltet dauerhaft 

2 =         schaltet automatisch je nach eingestelltem Programm

1 =         załącza na stałe 

2 =         załącza automatycznie zgodnie z ustawionym programem

1 =         tartósan bekapcsolva 
2 =         automatikus kapcsolás a beállított programnak megfelelően 

1 =         постоянно замкнуто 

2 =         переключается автоматически в соответствии с заданной программой

1 =          контакти постійно замкнені  

2 =         автоматичне перемикання відповідно до заданої програми

Nastavitev urnika delovanja/ Time setting - daily program/ Zeiteinstellung – Tagespro-
gramm/ Ustawienia czasu – program dzienny/ Időbeállítás - napi program/ Настройка 
времени - суточная программа / Налаштування часу - добова програма

Način delovanja/ Način rada/ Operating mode/ Betriebsart/ Tryb pracy/Üzemmód/ Режим 
работы

Rezervno napajanje/ Rezervno napajanje/ Power reserve/ Gangreserve/ Rezerwa działania/
Működési tartalék/ Запас хода / Резерв ходу

Nastavitve/ Podešavanje/ Settings/ Einstellung/ Ustawienia/ IBeállítások/ Настройки / 
Налаштування

Minimalni interval rasporeda:
- 15 min. (1 segment)
Temperaturne fl uktuacije mogu utjecati na točnost.

Minimalni interval urnika:
- 15 min. (1 segment)
Temperaturna nihanja lahko vplivajo na točnost delovanja.

Minimalny odstęp załączenia:
   - dzienny 15 minut (1 segment)
Wysoka temperatura może wpływać na dokładność zegara załączającego

Minimális kapcsolási intervallum:
- napi 15 perc (1 szegmens)
A magas hőmérséklet befolyásolhatja az időkapcsoló pontosságát

Minimum switching interval:
- daily 15 minutes (1 segment)
High temperatures can aff ect the accuracy of the time switches

Минимальный интервал переключения:
- ежедневно 15 минут (1 сегмент)
Высокие температуры могут повлиять на точность таймера.

Мінімальний інтервал перемикання:
- 15 хвилин - 1 сегмент.
Високі температури можуть вплинути на точність таймера.

Minimales Schaltintervall:
- Täglich: 15 Minuten (1 Segment)
Hohe Temperaturen können die Genauigkeit der Schaltuhr beeinfssen

Ne vrtite v nasprotni smeri kot jo kaže puščica

Nemojte rotirati u suprotnom smjeru kako pokazuje strelica

Do not turn against the direction of rotation of the programming dial

Nicht gegen die Drehrichtung der Programmierscheibe drehen

Не поворачивайте диск программирования в противоположном 
направлении

Не повертайте диск програмування в зворотньому напрямку

Nie należy przekręcać w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara

Ne forgassa a programozó tárcsát ellenkező irányba

Do 100 ur ob izpadu napajanja. Toliko časa traja tudi polnjenje.

Do 100 sati od izpada glavnog napajanja. Toliko traje i punjenje.

Approximately 100 hours after being connected to the power supply, the power reserve, reaches it ś complete charge of 100 hours.

Ungefähr 100 Stunden nach dem Anschließen an die Stromversorgung ist die Gangreserve von 100 Stunden vollständig

Po około 100 godzinach od podłączenia do zasilania rezerwa działania, wynosząca 100 godzin, jest w pełni naładowana.

Körülbelül 100 órányi folyamatos áramellátás után a teljes 100 óra működési tartalék rendelkezésre áll.

Примерно через 100 часов от подключения к источнику питания запас хода, составляющий 100 часов, будет полностью исчерпан.

Резерв ходу у разі відключення від джерела електроенергії - 100 годин. Таку ж кількість часу займає заряджання батареї.
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Tehnični podatki
Napajanje
Priključne sponke
Napajalna napetost:
Poraba moči (maks.):
Toleranca napajalne napetosti:
Časovni programi
Program:
Število preklopnih segmentov:

Najmanjši preklopni interval:

Natančnost delovanja:
Rezervno napajanje:
Izhod
Število kontaktov, tip:
Nazivni tok:
Izklopna zmogljivost:
Preklopna napetost:
Mehanska življenjska doba:
Električna življenjska doba (AC1):
Druge informacije
Delovna temperatura:
Temperatura skladiščenja:
Dielektrična trdnost:
Delovni položaj:
Montaža:
Stopnja zaščite:
Kategorija prenapetosti:
Stopnja onesnaženosti:
Maks. presek vodnika (mm2):

Dimenzije:
Teža:
Standardi, norme:

Napajanje
Priključne stezaljke
Napon napajanja:
Potrošnja snage (maks.):
Tolerancija napona 
napajanja:
Vremenski programi
Program:
Broj preklopnih segmenata:
Minimalni interval 
prebacivanja:
Točnost rada:
Rezervno napajanje:
Izlaz
Broj kontakata, vrsta:
Nazivna struja:
Preklopni kapacitet:
Preklopni napon:
Mehanički vijek trajanja:
Električni vijek trajanja 
(AC1):
Druge informacije
Radna temperatura:
Temperatura skladištenja:
Dielektrična čvrstoća:
Radni položaj:
Montaža:
Stupanj zaštite:
Kategorija prenapona:
Stopa onečišćenja:
max. presjek vodiča (mm2):

Dimenzije:
Težina:
Standardi, norme:

Supply
Supply terminals:
Supply voltage:
Power consumption (max.):
Supply voltage tolerance:

Time circuit
Program:
Number of switching 
segments:
Minimum switching 
interval:
Operating accuracy:
Power reserve:
Output
Number of contacts:
Rated current:
Breaking capacity:
Switching voltage:
Mechanical life:
Electrical life (AC1):
Other information
Operating temperature:
Storage temperature:
Dielectric strength:
Operating position:
Mounting:
Protection degree:
Overvoltage category:
Pollution degree:
Max. cable size (mm2):

Dimensions:
Weight:
Standards:

Stromversorgung
Versorgungsklemmen:
Versorgungsspannung:
Aufnahmeleistung max.:
Toleranz der 
Versorgungsspannung:
Zeitkreis
Programm:
Anzahl der Schaltsegmente: 

Minimum Intervall:

Betriebsgenauigkeit: 
Gangreserve:
Ausgang
Anzahl von Kontakten:
Nennstrom:
Schaltleistung:
Schaltleistung:
Mechanische Lebensdauer:
Elektrische Lebensdauer (AC1):
Zusatzinformation
Betriebstemperatur:
Lagertemperatur:
Dielektrsche Festigkeit:
Arbeitsstellung:
Befestigung:
Schutzart:
Spannungsbegrenzungsklasse:
Verschmutzungsgrad:
Anschlussquerschnitt (mm²):

Abmessung:
Gewicht:
Zusammenhängende Normen:

Zasilanie
Zaciska zasilania:
Napięcie zasilające:
Maks. pobór mocy:
Tolerancja napięcia 
zasilającego:
Obwód czasowy
Program:
Liczba segmentów 
przełączających:
Minimalny odstęp załączeń:

Dokładność działania:
Rezerwa działania:
Wyjście
Liczba styków:
Prąd znamionowy:
Moc łączeniowa:
Napięcie załączane:
Trwałość mechaniczna:
Trwałość elektryczna (AC1):
Pozostałe dane
Temperatura pracy:
Temp. przechowywania:
Wytrzymałość dielektryczna:
Pozycja robocza:
Montaż:
Stopień ochrony obudowy:
Ochrona przeciwprzepięciowa:
Stopień zanieczyszczenia:
Przekrój przewodów  
doprowadzających (mm2):
Wymiary:
Waga:
Zgodność z normami:

Tápellátás
Tápfeszültség csatlakozók:
Tápfeszültség:
Teljesítményfelvétel max.:
Tápfeszültség tűrése:

Időmérő jellemzői
Program:
Kapcsoló szegmensek száma:

Minimális kapcsolási 
intervallum:
Működési pontosság:
Működési tartalék:
Kimenet
Kontaktusok száma:
Névleges áram:
Megszakítási képesség:
Kapcsolható feszültség:
Mechanikai élettartam:
Elektromos élettartam (AC1):
További információk
Üzemi hőmérséklet:
Tárolási hőmérséklet:
Dielektromos szilárdság:
Működési helyzet:
Beépítés:
Védettség:
Túlfeszültségi kategória:
Szennyezettségi fok:
Bekötő vezetékek 
keresztmetszete (mm2):
Méretek:
Tömeg:
Kapcsolódó szabványok:

Питание
Клеммы питания:
Напряжение питания:
Макс. мощность:
Допуск напряжения питания:

Временная схема
Программа:
Количество сегментов 
коммутации:
Минимальный интервал 
коммутации:
Точность работы:
Запас хода:
Выход
Количество контактов:
Номинальный ток:
Замыкающая мощность:
Коммутируемое напряжение:
Механическая прочность:
Электрическая прочность (AC1):
Другие данные
Рабочая температура:
Складская температура:
Диэлектрическая прочность:
Рабочее положение:
Монтаж:
Степень защиты:
Категория перенапряжения:
Степень загрязнения:
Сечение соединительных 
проводов (mm2):
Размеры:
Вес:
Нормы соответствия:

Живлення
Клеми живлення:
Напруга живлення:
Споживання енергії:
Допустиме відхил. напруги 
живлення:
Часова схема
Програма:
Кількість сегментів 
перемикання:
Мінімальний інтервал 
перемикань:
Точність ходу:
Резерв ходу:
Вихідні контакти
Кількість контактів:
Номінальний струм:
Комутаційна здатність:
Комутаційна напруга:
Механічний ресурс:
Механічний ресурс (АС1):
Інші дані
Робоча температура:
Температура зберігання:
Діелектрична міцність:
Робоче положення:
Монтаж:
Ступінь захисту:
Категорія перенапруги:
Ступінь забруднення:
Макс. переріз кабелю 
підключення (мм2):
Габаритні розміри:
Вага:
Відповідність стандартам:

L, N
AC 230 V (50/60 Hz)

1 W (1,5 VA)

-10%, +10%

daily

96

15 min
±2s/day at 25 °C

max. 100h

1x NO (AgNi)
16 A/AC1

4000 VA/AC1
250 V AC

100.000 operations
30.000 operations

-10 to + 50°C (14 to 122°F)
-10 to +50°C (14 to 122°F)

4 kV (supply - output)
any

DIN rail EN 60715
IP20
III.
2

max. 1x 4, 2x 2.5 /
max. 1x 4 (12 AWG)

90 x 18 x 66 mm (3.55˝ x 0.71˝ x 2.6˝)
70 g (2.5 oz.)

EN 61812-1, EN 60730


